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2 

00:00:07,100 --> 00:00:08,700 

dey  nayâšten   
 ا]هفت دختر بودند که[ مادر نداشتند
 

3 

00:00:08,800 --> 00:00:10,450 

ya  zan  bowyi  ēsan   
گرفتند ییزن بابا کی  

 

4 

00:00:10,500 --> 00:00:13,500 

šowyi  haf  qâb  berenj ́ az  xoδâ  si-šun  iyuma   
آمد یم شانیبرنج از طرف خدا برا ینیهفت س یشب  

 

5 

00:00:13,800 --> 00:00:16,800 

ixarden  va  piâ  idân  a  zan-am  idân   



دادند یدادند و به زن هم م یخوردند، به مرد م یم  

 

6 

00:00:16,950 --> 00:00:18,200 

ya  ruzi  zan  gō  ey  piâ  gō  hâ   
مرد! گفت بله یروز زن گفت ا کی  

 

7 

00:00:18,250 --> 00:00:20,300 

gō  i  duāral-a  buwa  sar  dar  negun  ko   

کن ستیسر به ن ییجا کیدخترها را ببر  نیا گفت  

 

 

8 

00:00:20,350 --> 00:00:21,950 

tâ  i  guštal-a  xǝmun  bexarim   
میگوشتها را خودمان بخور نیا تا  

 

9 

00:00:21,950 --> 00:00:24,950 

piâ  varisâ  ya  torbey  nuni  pōt  o   
پخت یتوبره نان کیبرخاست  مرد  

 

10 

00:00:25,100 --> 00:00:28,750 

duāral-a  bēs  a  sina  gō  ey  ruyal-om  tâ  bereim  si  sisa 

[ زالزالکدنی]چ یبرا می[ تا برودییای]ب زانمیعز یرا انداخت جلو، گفت ا دخترها  

 

11 

00:00:28,950 --> 00:00:31,250 

rāten  si  sisa   

[ زالزالکدنی]چ یبرا رفتن  

 

12 

00:00:31,400 --> 00:00:34,900 

ya  duli  bō  ya  sizan  kolbei  bō  rā  sar  i  sisa 



زالزالک نیا یبرد و رفت رو یسوزن مشک دوز کیمشک آب برد و  کی  

 

13 

00:00:35,400 --> 00:00:40,600 

gō  ruyal-om  išâ  seyl-a  bâlâ  makǝnit   
tâ  bowtun  ya  misei  derâzi  dâre  bǝkǝne-š 

دیشما بالا را نگاه نکن زانمیعز گفت  

دارد، بکندش یادرار طولان کیپدرتان  تا  

 

14 

00:00:40,750 --> 00:00:44,350 

ino  da  seyl  a  bâlâ  nakerden  tâ  havâ-havei  pasin  âbi   

غروب شد یم دمابالا را نگاه نکردند تا د نهایا  

 

15 

00:00:44,500 --> 00:00:48,100 

yaki-š  Matati  num-eš  bi  gō  ey  bow  ba  qʰōrân  seyl  a  bâlâ  ikǝnim 

کنم یبود گفت بابا به قران قسم بالا را نگاه م یشان که نامش متت یکی  

 

16 

00:00:48,500 --> 00:00:51,000 

gō  bow  na  ,  seyl-a  bâlâ  makǝnit  na-xub-e   

ستیخوب ن دینه بابا، بالا را نگاه نکن گفت  

 

 

17 

00:00:51,200 --> 00:00:57,050 

ino  seyl  a  bâlâ  nakerden  tâ  pasin  âbi   

uso  sisa  ham  čin  o  andâzey  ya  torbei  sisa  ham  čin  o   
بالا را نگاه نکردند تا غروب شد نهایا  

دندیزالزالک چهم  یتوبره ا کی ۀو به انداز دندیزالزالک هم چ بعد  

 

18 

00:00:57,250 --> 00:00:59,450 

yaki  seyl  a  bâlâ  kē  tâ  bow  nisi   



ستیتا پدر را ن دیبالا را نگاه کرد د یکی  

 

19 

00:00:59,900 --> 00:01:03,500 

sisiyal  a  vâreten  o  hayâlâ  rāten   
و رفتند شانیسر جا ختندیرا ر زالزالکها  

 

20 

00:01:03,900 --> 00:01:09,100 

rāten  ya  jéy  biyâbuni  tâ  ya  di  bârik  bâriki  ya  jéy  men  ya  tu  iyâ   

دیآ یم یخانه ا کیاز  ییجا کیاز  یکیبار اریدود بس کیتا  ،یابانیب یجا کی رفتند  

 

21 

00:01:09,300 --> 00:01:14,250 

rāten  sar  a  tu  varkašiyen  tâ  ya  tuyi  ićene-ne   

tâ  hās  o  kǝlong  âyam  kala-puš-e 

است نگونهیا یخانه ا کیتا  دندیخانه سرک کش یاز رو رفتند  

از استخوان و ... آدم است زیلبر تا  

 

22 

00:01:14,600 --> 00:01:17,250 

ya  pirazan  kuri  ham  band  ćâla  nešās-e   

هم کنار اجاق آتش نشسته است یکور رزنیپ کی  

 

23 

00:01:17,400 --> 00:01:19,350 

halâ  gō  ey  nana!  gō  hâ 

مادر بزرگ! گفت بله یگفت ا حالا  

 

24 

00:01:19,500 --> 00:01:21,000 

gō  pa  ki  ićǝ-ne  ki  na  ićǝ-ne ? 

ست؟ین نجایا یک نجاست،یا یپس ک گفت  

 

25 

00:01:21,050 --> 00:01:24,600 



gō  ruyal-om  yaki  ya  eskâm  ćey  bexarit  o  bereit  a  men  takōlal   
گندم یدر انبارک ها دیو برو دیبخور یاستکان چا کی کیهر زانمیعز گفت  

 

26 

00:01:24,700 --> 00:01:26,800 

ǧul  âlâzangi  alâna  ixare-tun   

خوردتان یالان م یالازنگ غول  

 

27 

00:01:27,250 --> 00:01:32,350 

ino  da  šum  xarden  yaki  rā  men  takol   
yaki  men  tu  bōzali  har  yaki  ya  jéy  xǝ-na  vâpušanâ 

رفت در انبارک گندم،  یکیشام خوردند  گرید نهایا  

کرد میقا ییجا کیخود را  کیرفت در اتاق بزها هر یکی  

 

28 

00:01:32,600 --> 00:01:34,350 

pasin  âlâzangi  uma   

آمد یغروب الازنگ دم  

 

29 

00:01:34,500 --> 00:01:38,500 

gō  hmmm  bu  yâ  bu  âyamizâ  yâ  pirazan  si-m  bego   

بهم بگو رزنیپ د،یآ یم زادیآدم یبو د،یآ یهمممم بو م گفت  

 

30 

00:01:38,550 --> 00:01:41,550 

pirazan  gō  valâ  pa  mo  xo  kur-om  ki-na  dârom  ke  biyâ   

دیایرا دارم که ب یگفت واللا پس من که کور هستم، چه کس رزنیپ  

 

31 

00:01:41,800 --> 00:01:44,350 

gō  begō  ar  nagōti  xǝt  a  ixarom   
خورم یخودت را م یبگو، اگر نگفت گفت  

 

32 



00:01:45,000 --> 00:01:48,000 

gō  dâ  agar  si-t  begom  nixari-šũ ?  gō  na   
شان؟ گفت نه یخور ینم میبگو تیمادر! اگر برا گفت  

 

33 

00:01:48,150 --> 00:01:51,600 

yo  da  bong-ešun  kē  uman  o  band  ćâliyal  xowsin   
دندیآتش خواب یکرد و دخترها آمدند کنار اجاقها شانیصدا گرید نیا  

 

34 

00:01:51,700 --> 00:01:56,950 

rā  go  ki  vax  ow-ye  ki  diyâr-e   

gō  hama va  xow-ye  qʰey a bimatati  teynâ 

است؟ داریب یبه خواب است ک یرفت و گفت ک یالازنگ  

یمتت یاز تنها ب ریگفت همه به خوابند غ رزنیپ  

 

35 

00:01:57,200 --> 00:02:01,450 

gō  bimatati  će-t-e  nixowsi ?   

gō  uso  ke  ruz-e  ruzin-om  bi  hunei bow-m 

؟یخواب یچه ات است نم یمتت یگفت ب یالازنگ  

پدرم ۀداشتم به خان یآن موقع که روزگار گفت   

 

36 

00:02:01,800 --> 00:02:05,850 

haf  qʰatâr  bâ  zin  bâ  asp  bâley  sar-om  bāsa  bi  
سرم بسته بود یبا اسب بالا نیقطار فشنگ با ز هفت  

 

37 

00:02:06,050 --> 00:02:08,000 

rā  âve  bâlei  sar-eš  bāsani   
سرش بست یآورد، بالا رفت  

خواهد[ا یروغن و عسل هم م گیهفت خ یمتت ی]با  

 

38 



00:02:08,250 --> 00:02:11,250 

onvǝlâ  ham  gō  vo  gō  vo  gō  ham hamićeno gō 

گفت نطوریبار هم گفت و گفت و گفت، بازهم هم نیا   

 

39 

00:02:11,300 --> 00:02:14,750 

gō  matati  će-t-e  nixowsi ?  omšow  mǝ-na  to  rovâ  čerdi 
یتو امشب مرا رسوا کرد ،یخوابیچته نم یمتت گفت  

 

40 

00:02:14,800 --> 00:02:17,550 

gō  uso  ke  ruz-e  ruzin-om  bi  ow  men  ârbiz  ixardom 

خوردم یالک آرد م یداشتم آب تو یآن موقع که روزگار گفت  

[ااوردیالک آب ب یرود که از رودخانه تو یم ی]الازنگا  

 

41 

00:02:17,600 --> 00:02:18,800 

iso  da  ruz-e   

روز است گرید حالا  

 

42 

00:02:18,950 --> 00:02:23,450 

ino  da  varsân  o  qatâral  a  zan  a  qay , kǝlāyah  a  kerden  sar  o 

فشنگ را به کمر زدند و کلاهها را به سر کردند یبرخاستند و قطارها گرید نهایا  

 

43 

00:02:23,700 --> 00:02:26,150 

gǝla  ….  suwâr  aspal  âbiyen  rāten 

به... سوار اسبها شدند و رفتند گل  

 

44 

00:02:26,500 --> 00:02:30,150 

xigal  a  nahân  zer  pušēnal  o  patual  a  bēsen  sar-šun   
شانیرختخوابها گذاشتند و پتوها را انداختند رو ریها را ز گی]قبل از رفتن هم[ خا  

 

45 



00:02:30,200 --> 00:02:31,800 

âlâ  zangi  uma   

آمد یزنگ الا  

 

46 

00:02:32,100 --> 00:02:34,600 

va  šiš  tâ-š  rasi  irā  igu  tahl-e   

گفت تلخ است یخورد[ و م یرفت ]م یم دیکه رس گیهر شش خ به  

 

 

47 

00:02:34,650 --> 00:02:39,300 

irase  va  matati  …  igu  matatiku  če  šerin-e 

است نیریچه ش یمتت دیگو ی.... م یرسد به متت یم  

 

48 

00:02:39,650 --> 00:02:44,850 

ixare  vo  ixare ...  tâ  xigal  pati  âbi  tâ  na  matati-ya   

ستین ی[ که متتندیب یشد]ند[، ]م یخال گهایخورد تا خ یخورد و م یم  

 

49 

00:02:45,100 --> 00:02:48,500 

uma  sar  kalei  ya  bardi  gō  hây  hây  hây  matati   
یمتت یگفت آ یسنگ کیسر  یبالا آمد ! 

 

50 

00:02:48,550 --> 00:02:52,200 

go  bale  ,  gō  mareit  tâ  biyâm  ya  kâri  vatũ  dârom   
باهاتان دارم یکار کی میایتا ب دیگفت بله، گفت نرو یمتت  

 

51 

00:02:52,450 --> 00:02:53,750 

go  biyo  ham  ičo  iyeysim   
میستیا یجا م نیهم ایگفت ب یمتت  

 

52 



00:02:53,800 --> 00:02:55,800 

iyeysen  hamićo,  go  va  ku  biyeym ?   
م؟ییایگفت از کجا ب یالازنگ ستند،یا یجا م نیهم  

 

53 

00:02:55,850 --> 00:02:58,400 

gō  ham  u  bard  safiyi  ke  men  del  ow-wa  biyârit-iš   
دشیاوریکه وسط آب است، ب یدیهمان سنگ سف گفت  

 

54 

00:02:58,500 --> 00:03:00,650 

sar  čalei  ham  u  bard  biyow  va  i  tâ   
نطرفیبه ا ایهمان سنگ ب یرو از  

 

55 

00:03:00,950 --> 00:03:04,250 

yo  bard  ikǝne  men  lengal-eš   
کند در لنگ شلوارش یسنگ م یالازنگ نیا  

 

 

56 

00:03:04,350 --> 00:03:07,200 

sar  kaf  će , ira  men  tā  daryâ   
رود کف رود یپرد[ م یکف آب ]م یرو  

 

57 

00:03:07,450 --> 00:03:10,200 

duāral  jésen  gōten  ireim  ar  xin-e     

[ اگر خون استمینیب ی]م میرو یگفتند م دندیدو دخترها  

 

58 

00:03:10,300 --> 00:03:12,600 

xo  zenda-ya  ar  kaf-e  mord-e 

زنده است، اگر کف هست، پس مرده است خب  

 

59 



00:03:12,700 --> 00:03:14,150 

iyân  tâ  kaf-e  rāte 

آب کف است، رفته است ی[ که رونندیب ی]م ندیآ یم  

 

60 

00:03:14,350 --> 00:03:18,800 

da  suwâr  âbiyen  rāten  ya  jéi  šow  va-šũ  âbi   
شب بهشان شد )به شب خوردند(ا ییجا کیسوار شدنند رفتند  گرید  

 

61 

00:03:19,200 --> 00:03:20,900 

šow  va-šũ  vâbi  vo   
شب خوردند به  

 

62 

00:03:21,200 --> 00:03:24,950 

da  injǝ́  ham  berenǰ  o  ći  az  qoryat-e  xoda  si-šũ  iyuma   
آمد یم شانیاز قدرت خدا برا زهایچ نیهم برنج و ا نجایا گرید  

 

63 

00:03:25,150 --> 00:03:29,800 

uman  rāten  men  ya  dâri  vâz  âbi  rāten  men-š  o  dam-eš  zeyya  vâbiye  tâ  sōb   
درخت باز شد رفتند داخلش و درش زده شد تا صبح ۀتن ،یدرخت کیرفتند داخل  آمدند  

 

64 

00:03:30,200 --> 00:03:33,500 

sōb  júnavar  uma  you  ma  vo  uma  tâ  ći  a  dâr  nikǝne   
تواند بکند یبه درخت نم یزیآمد و آن آمد تا چ نیهر چه جانور آمد و ا صبح  

 

65 

00:03:33,650 --> 00:03:37,600 

sobgey  gā  ke  vâbi  daruman  zāf-ćey  xarden , rāten  
صبحانه خوردند و رفتند رونیزود که شد، آمدند ب صبح  

 

66 

00:03:38,150 --> 00:03:43,100 



nazdik  il  šâ  tâ  dāvati  kǝrr  šâ-ya   

پسر شاه است ی[ که عروسدندیشاه، ]د لیا کینزد  

 

67 

00:03:43,500 --> 00:03:45,050 

dāvati  kǝrr  šâ-ya 

پسر شاه است یعروس  

کند[ا یم یاسب سوار یپوشد و در عروس یمتته لباس مردانه م ی]با  

 

 

68 

00:03:45,150 --> 00:03:49,150 

korr  gō  bow  ixom  xom  i  piyâ  suwâr  bâzi  kǝnim   
میکن یمرد اسب سوار نیخواهم خودم و ا یپادشاه گفت بابا م پسر  

 

69 

00:03:49,750 --> 00:03:53,550 

gō  bow  xo  naxube  yo  alâna  uma-ye  vâ  ći , gō  bow  na 

چه، گفت نه بابا ایتازه آمده است،  نیا ست،یبابا درست ن گفت  

 

70 

00:03:53,700 --> 00:03:57,950 

suwâr  bâzi  ke  kerden  kǝla  matati  irise  iyâ  va  zir   
نییپا دیآ یم زدیر یم یکه کردند کلاه متت یسوار اسب  

 

71 

00:03:58,050 --> 00:03:59,750 

pālal  risēsen  uman  dowr  asp 

آمدند دور اسب ختندیر سوهایگ  

 

72 

00:03:59,850 --> 00:04:01,550 

kǝrr  šâ  qaš  kē  oftâ   
شاه غش کرد و افتاد پسر  

 

73 



00:04:03,350 --> 00:04:04,900 

yo  varisâ  kǝlā-na  nâ  va  sar 

برخاست کلاه را بر سر نهاد نیا  

 

74 

00:04:05,000 --> 00:04:06,750 

 ........... 

 

75 

00:04:06,800 --> 00:04:08,900 

gō  bow  gō  hâ,  gō  ixom  o  nixo  ham  i  duar-a  ixom 

خواهم یدختر را م نیهم خواهمیخواهم و نم یشاه گفت بابا! گفت بله، گفت م پسر  

 

76 

00:04:13,050 --> 00:04:16,400 

malus  varisân  yǝ-na  dâvati-š-a  kerden  o  dân-š-a  korr  šâ   
را کردند و دادندش به پسر پادشاه نیا یبرخاستند عروس قشنگ  

 

77 

00:04:16,550 --> 00:04:20,450 

u  šiš  tei  yǝ-n-š-a  vazir  o  vâz  o  taškilât  ći  ēsan  o   
گرفتند و لاتیافراد وضع و تشک گریو د ریرا هم وز گرشید یشش تا آن   

 

78 

00:04:20,600 --> 00:04:23,600 

da  baća  dǝrōs  kerden  …  dǝrōs  kerden  … 

دخترها بچه دار شدند و ... درست کردند و گرید  ... 

 


